
Nu este nevoie sa argumentàm insemnàtatea capitala pe careo prezintà, 
in materie de dialectologie, calitatea materialului brut strins de la informatori. 
In legatura cu aceasta, se pune problema metodelor fi procedeelor de anchetare. 
Consideràm cà to{i cercetàtorii graiurilor slave (ca, de altfel, fi ai celorlalte 
graiuri) de la noi pot cìftiga imens in aceastà p r iv ila  din studierea expe- 
rien^ei acumulate in elaborarea Atlasului lingvistic romin. (In treacàt fie zis, 
existà o bogatà literaturà consacrata, direct sau indirect, problemelor de 
metodà in cercetarea graiurilor populare, atìt la noi, cìt fi in alte {ari).

In orice caz, socotim cà cercetàtorii graiurilor slave de la noi trebuie 
sà studieze aprofundat experien^e strìngerii fi interpretàrii materialului 
dialectal cules fi prelucrat in tàrile slave respective, unde in ultimii ani s-au 
efectuat fi s-au publicat lucràri insemnate de dialectologie.

Intrucit o bunà parte dintre graiurile slave actuale din tara noastrà 
sint izolate complet fi de mult timp de limbile slave respective, iar purtàtorii 
lor tràiesc din generale in generatie in mediu lingvistic rominesc fi, parlai, 
unguresc, devenind bilingvi (iar in unele cazuri trilingvi fi cvadrilingvi), se 
impune sarcina elaboràrii unor procedee de anchetare speciale, care sà {inà 
seamà de acest fapt. Experienta din ultimii ani in domeniul dialectologiei 
slave din R.P.R. aratà dar cà aplicarea automatà a procedeelor de anche- 
tare a monolingvilor in conditile unor informatori bilingvi poate sà se ràs- 
fringà in mod negativ asupra calità{ii materialului adunat. Va fi, de ase- 
menea, necesar sà se poarte discucii asupra problemelor pe care le ridica inter- 
pretarea datelor dialectale culese de la slavii bilingvi de la noi.

3. Despre programul cercetàrilor

Din informatine primite de la diverfi cercetàrori ai graiurilor slave 
actuale de la noi rezultà cà pina in prezent nu s-au purtat discucii in vederea 
stabilirii unor programe minime de cercetare pentru graiurile fiecàrei limbi 
slave in parte fi, tot in legàturà cu aceasta, nu au fost ìncà elaborate fi 
adoptate chestionarele corespunzàtoare. Orientarea spre programele de 
cercetare a graiurilor populare elaborate in parile slave, unde se alcàtuiesc 
actualmente atlase dialectale nazionale sau regionale, fie cà s-a fàcut in mod 
spontan (graiurile lipovenefti, bulgare, ucrainene), fie cà nu s-a fàcut de loc, 
procedìndu-se la intocmirea unor chestionare proprii.

Pe de altà parte, chiar cercetàtorii graiurilor slave de la noi apartinind 
uneia fi aceleiafi limbi slave nu au stabilii ìncà cerinole minime unice pe 
care le impune studierea graiurilor respective in ceea ce privefte programul 
cercetàrilor, chestionarele fi transcrierea foneticà.

Sarcinile care ar reveni pe aceastà linie dialectologilor-slavifti din {ara 
noastrà sint urmàtoarele.

a) Sà se adopte, pentru graiurile slave de la noi apartinind diverselor 
limbi slave, programe fi chestionare minime obligatorii, suficient de largi, 
pentru a se putea obline in toate compartimentele limbii date comparabile.

b) In tàrile slave unde s-au elaborai sau se elaboreazà atlase lingvistice 
nationale existà, dupà cum se ftie, programe de anchetare stabilite cu preci-
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